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SRECIFICS OF THE SEMANTIC STRUCTURE OF
AUSTRALIANISMS: ETNOLINGUISTIC ASPECT

Abstract.

Introduction. Different peoples have a specific vision of the world and
therefore differently reflect in their languages the reality around them.
National consciousness is formed outside the language, but is reflected in the
language, in particular in its lexical composition. The national character and
mentality of Australians was formed under the influence of the unique nature,
specific history of the country and is the product of two main components:
Western cultural traditions and myths of indigenous peoples. The mentality is
reflected in the language primarily at the level of vocabulary, but not all
lexical units carry information about the Australian character and worldview,
their unique character, extreme emotionality, imagery.
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Purpose. The purpose of our article is identify the main lexical and
semantic differences between the English language in Australia and Britain,
show the development of semantics of English words and its differences from
other variants of the English language, analyse the features of the functioning
of the English language in Australia.

Methods. The paper examines the views of national scholars and
educators on the need to identify the main lexical and semantic differences
between the English language of Australia and Britain and the results of
research on borrowing in terms of traditional lexicology

Results. With the gradual destruction of the indigenous population, the
English language took a dominant position on the mainland. However, due to
the distance from the metropolis, differences began to appear in it, for
example, «Australian slang» appeared. Australians are proud of it as a
national treasure. The dictionary of Australian slang today contains about
1,800 terms (words and phrases). The terms are separate fixed units of
Australian slang (which sometimes differ significantly from American, British
and New Zealand), including a small fraction of vulgarities. About 440 words
are borrowed from the aboriginal languages of Australia.

Originality. Researchers believe that one-third of the population speaks a
pronounced dialect (Broad Australian), another part — a standard dialect
(General Australian), only one-tenth of the population speaks a «educated”
dialect (Cultivated Australian). The last two are most common among women.

Conclusion. Thus, the lexical and semantic features of the Australian version
of the English language are due to socio-cultural, historical, political, economic
factors, and linguistic processes that constantly occur in the language.

Key words: ethnolinguistic aspect; mentality, Australian slang, lexical and
semantic groups, Australian aborigines.

Pi3ni Hapoau BostoaitoTh crienudivHUM OaueHHSIM CBITY 1 TOMY IO Pi3HOMY
BIIOOpaXXatoTh y CBOiX MOBaxX HABKOJIHMILHIO JiHcHicTh. HamioHansHa cBizoMicTh
(hopMy€eThCS 11032 MOBOIO, aJie 3HAXOIUTh CBOE BiZIOOPa)KEHHS y MOBI, 30KpeMa
B ii JlekcnuHOMy cknazi. HarioHansHMi XapakTep Ta MEHTaJlTeT aBCTPATINIIiB
(opmyBaBcs 111 BIUIMBOM YHIKaJIbHOT MPHUPOAH, crienudivHoi icTopii kpaiHu
Ta € MPOJYKTOM JIBOX OCHOBHHX CKJIQJIOBHX: 3aXiJJHUX KyJIbTYPHHUX TpaJIumii
Ta MiiB Ty3eMHHX HapoJiB. MEHTAJBHICTh BioOpaXkeHa B MOBI,
HacaMmIiepesl, Ha piBHI JICKCUKH, aJe€ HE BCl JIGKCHYHI OJUHHII HECYTh
iH(OpMaIio PO aBCTPANiHCHKUI XapakTep i CBITOTIIAA, iXHIH HETOBTOPHHUU
XapakTep, HaJ3BU9aliHy eMOIliliHICTh, 0Opa3HICTb.

AKTyaJbHICTD TEMH JOCIiIKEHHS 3yMOBJIEHa 0araToOIIAHOBUM 3MiCTOM
MpoOJIeMH 1 HEIOCTATHROIO BUBUCHICTIO aBCTPATIHCHKOTO €IEMEHTY aHTIHCHKOL
MOBHU. Y LEHTpPi yBaru — *XHWBa MOBHA IPAKTHKA aBCTPANiHCBKOTO HapOLy SIK
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OCHOBHE JIKEPENIO CIOBOTBOPEHHS, IO 3BHYAHHO CTAHOBUTH HAyKOBUH 1
NpaKTHYHUI iHTEpec.

Biomiorpagis mociaimxkens ocobauBocTel aBCTpaliCEKUX KYJIBTYPHO-
crenudiYHUX CEMAaHTUYHUX BIIMIHHOCTEH JIOCUTH YMCIICHHA. JOCIiKeHHAM
crenudiky CeMaHTHYHOI CTPYKTYpH aBCTpalli3MiB 3aiiManucst 3apyOikHi Ta
BiTum3HsHI HaykoBLi: C. belikep, C. B. I'mapniio, T. O. Kosnoga, JI. /1. [Toyenmoga,
V. Pemcon, JIx. Tepuep, O. 0. Turapenko Ta iH. Takum unHOM, 0OpaHa HaMH
npobJeMa Ma€e COJTHY TEOPETHIHY 0a3y, ajie € MaIoI0CHTiIKECHOIO.

Mera HaIOro AOCJTiAKeHHA — BUIBUTH OCHOBHI JIEKCHMKO-CEMaHTHYHI
BIIMIHHOCTI MK aHTJIHCBEKOI0O MOBOIO B ABcTpamii Ta Bputanii, mokasatu
IUISIX PO3BUTKY CEMAHTHKH AHTIIMCHKHUX CIB Ta ii BiAMIHHOCTI Bij iHIINX
BapiaHTIB aHTIIMCHKOI MOBH, NPOAaHATi3yBaTH OCOOIHMBOCTI (PYHKIIIOHYBaHHS
aHTJTICHKOT MOBU B ABCTpadii.

3aBaaHHsT pOOOTH — PO3KPUTH JICKCUKO-CEMAaHTHUYHI OCOOMBOCTI aHTTiHCHKOT
MOBU B ABCTpasii, BU3HAYUTH HANpPSIMH, METOIH, PE3YJIbTaTH IOCIIIKEHb
3aMo3u4eHb Y TEPMiHAX TPATUI[IHHOT ICKCHKOJIOTI.

Posrasin ocoGiamBocTell aBCTpanidCHKOrO BapiaHTa aHIJIiChKOI MOBH
(AUE) Ha nekcuKo-CeMaHTHYHOMY PiBHi, BUSHAYCHHS MICIISl i POJTi aBCTPATi3MiB B
Cy4YacHiii JIiTepaTypHiii MOBI aBCTPATIMIIIB MOXKHA 3AIMNCHUTH NLISIXOM CHACTEM-
HOTO aHaJli3y JIEKCHKH 33 TaK 3BAHUMH JICKCHUKO-CEMaHTHYHIMH NapaJurMaMu
(abo nexcuko-ceManTHYHUMHE Tpymamu — JICD).

Koo 3aBnaHb y IbOMY BHITAJIKy, HACAMIIEPE, 3BOJUTHCS 110 BUSBICHHS:

a) chepu MOBHOTO BXXHBAaHHS CIIB (YU € CIIOBO 3arajJbHOBXHBAaHUM,
HEUTpaJIbHUM, a OTXKe, OCHOBHUM 3aCO00M BHpa3y L[LOTO MOHSATTS B JICKCHYHIH
cucTeMi MOBM, 4M (DYHKILIOHYe JMIIE B IIEBHOMY JICKCHYHOMY IIapi i €
CTHJIICTUYHO OOMEXEHUM);

0) THIly 3Ha4eHb, 32 SKUMH CJIOBA CEMAaHTHYHO CIIOJTYYalOThCS OJIUH 3 OJIHHM;

B) YMCJia 3HAYEHb, 32 SIKMX CJIOBA BCTYNAIOTh OJWH 3 OJHUM y CMHCIIOBI
3B'SI3KM; CTYICHI CEMAHTUYHOT OJM3bKOCTI, MOBHOI 00 YaCTKOBOI CMHCIOBOL
TOTOXHOCTI, CMHCJIOBOT'O PO3pi3HEHHsI 200 HEe PO3Pi3HEHHS;

r) crtocoOiB 1 (hopM Bupa3y BKa3aHUX 3HAUCHb (CTPYKTYpHHX (HOPMYII).

VY cTarTi mpoaHaIi30BaHO JIEKCUKO-CEMAHTUYHI OCOOJIMBOCTI aHTIIHCHKOT
MoBH B ABctpaitii. CriocTepeXeHHs JJOBOJSATH, 0 aBCTPATIHCHKUH €IEMEHT B
nekcuni AuE TspDKie 10 CTBOpEHHS pO3railyeHUX JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX
rpym B cepax, MOB’sI3aHUX 3 YMOBAMH JKUTTS aBCTpalliiiuiB: 1) Ha3BH KpaiHy,
MicT 1 mrraris; 2) nmpupoaHo-TeorpadiuHoro cepenosuia; 3) diaopu i dayHu;
4) cniocoOy XUTTA (JII0AM, 3BUYAl, CIOPT); 5) BHYTPIIIHHOI YACTHHHU KpaiHH
(pa3zoMm i3 cnopymamu Ha Hiif); 6) cinbcbkoro rocmogapcta (0coOJMBO,
BiBuapcTBa). JICI' CTHIICTHYHO Ta CTPYKTYpPHO TETEpOTeHHi y iX CKianui.
Hanpuknan, B JICT, mo o3Hadae «BHYTpIIIHA YacTHHA KpaiHW», MOXKHA
3HaliTH sK yHiBepcaubHi HeWTpamsHi Howmimamii (inland, bush), Ttak i
MynbTHBepOanbHi excrpecuBHi ytBopenHs (right in the rear of back of
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outback — B gopta Ha kymmukax ) [1, c. 8]. JICT «Ha3zBa KpaiHH» BKIJIIOUA€E
Australia, Aussieland, Fussie, the Land of the Wattle, Kangarooland, Down
Under Ta iH. Ocob6nuBo Buainstorscs JICI, moB’s3aHi 3 HOMiHaLieo depm,
10 pO3BOISITH OBellpb (Station, property,holding Tta in.), «BomHum crmopTom»
(surf, speedo, togs, teardrop ta in..) i T.1. [2, c. 63].

80 % aBcTpanizaMiB CTOCYIOTBCSI TAKUX Ialy3eH, sIK BIBUapCTBO, CKOTAPCTBO
(rush «meperoH craga xymobw»), mpupoaHi sBuma (Outside «mycrenpHa
MicCIIeBICTBY), TipHHUa cripaBa (ShOw «maxrtay), skebparrrso (bagman «soio-
mroray) [3, ¢. 39].

I'pyma cmiB, mo MOMOBHWIA CIOBHHK AaHIJIIHCEKOI MOBH B ABCTpalii,
YTBOPEHA, 3aTraJioM, TPhOMAa TPAAULIHHUMH [UIIXaMHU:

a) 3a JOMOMOIOK iHHOBalild (TOJOBHMM YHHOM, Ha 0a3i JIEKCHYHUX i
CIIOBOTBOpUHMX 3ac00iB, 110 Bxke icHyBanu: outback, backblocks, Never-Never,
SIKIIIO HE BPAXOBYBATH OMMHHYHUX BHIAKiB, THIy Woop-Woop);

0) NUIIXOM 3aI03MYCHHS 1HIIOMOBHHX CIIiB, €IEMEHTIB HE JIITEPaTypHOTO
MOBJICHHSI, TepuTopiansaux mianektie (bush 3 rommanmcekoro bosch; back of
beyond 3 nianekTis rieHTpansHOI Ta miBHIuHOI AT, Centralia i3 mpoctopiuus);

B) IIUISIXOM CEMAHTHYHUX 3MiH Byke HasBHUX citiB ( bush, inland) [4, c. 16].

VY CTpYKTypHOMY BiJHOIIECHHI PO3IJISIHYTI JISKCHYHI OJMHUII MOXHA pPO3-
IUTATH Ha JIBi TPYTIN: TPOCTi, CKIIaJACHi ( CKIIaIHi).

Po3rnsiHeMO JIEKCHKO-CEMaHTHYHY TPYITy («BHYTPIIIHS YaCTHHA KpaiHU»)
Ha TPHKJIal ISSIKHX JICKCEM.

BiseMemo niekcemy bush, mo o3nauae B AuE «BHYTpIlIHS YacTHHA KpaiHM».
e emke MOHATTSA BIOOWBAETBHCA B IUIIH TPymi JEKCHYHUX OJWHUID, IO
XapakTepu3yIoTh Horo 3 pisHux cropid. ChopMoBaHa TAKMM YHHOM JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYHA Tpyma Hajiuye Oinbiie TpumusATH JekceM: back country, backblocks,
bush, the Centre, Centralia, Dead Heart, inland, interior, outback, Overland,
out on the paroo. Never-Never. Great outback, past-west, Red Centre, right
behind death-o'-day, rightback, right in the rear of back of outback, set-o'-sun,
sunset country, westest-west, Woop-woop, wayback, outbush, back-o'-beyond,
back-o'-Bourke, back-o'-out-back, back of sunset, behind outback, beyond the
beyond, beyond outback, beyond set-o'-sun [5, c. 12].

Posrnsimemo rpymy cuiB bush, outback, backblocks. inland. Onoprum
cnoBoM wiei JICI' e cnoBo bush. Toune moxomxenHs cioBa bush He
BCTaHOBJICHE. BNTBIICTh aBCTPANO3HABINB BBAXKAIOTH, [0 BOHO BiOYIIOCS Bil
royuangcekoro boschjesman (bushman) [6, c. 143].

Iepie i HAKROLTBIN BYKMBAaHE 3HAUCHHS iMeHHHKA bush — a «shruby, T06TO
KYyIIl, YarapHUK, OCOOJIMBO 3 TyCTUMH, TOPHU30HTANbHUMH Tinkamu. [lami B
CIIOBHHKY JAIOTHCS IIICTh 3HAYEHb, YOTHPH 3 SAKHUX 3a3HAueHi SK 3acTapiii,
oznHe sk mianektusMm (y 3uadenHi heather, nettles, fern — «Bepeck», «kpormsay,
«IaIIOPOTHHKY), OTHE Ma€ 3HAYCHHS «TiJIKa IUTIONIa» HaJ BXOAOM B TaBEPHY,
TOOTO CMMBOJI TaBepHH. Jluile BOCbME 3HAYECHHS IpPEACTaBISE iHTEpEC IUIs
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AuE: bush B 3HaueHHi «ricucTa MiCIIEBICTB, JIC», & TAKOX «HEOOPOOIICHI
JUISTHKM MICHEBOCTi, BHYTPIIIHI pailoHM KpaiHW B IPOTHIICKHOCTI MICTy B
BpuTaHChKUX KOJIOHISAX»:

a) y moemHaHHsAX cioBa bush 3 mepexignumu miecnoBamu tumy to like, to
love, to hate, to fear, to share:

«I like the bush but not as thick as thaty, she said.

0) y moeaHaHHAX cioBa bush 3 Hemepeximuumu giecnoBamu t0 go, to wander
into, to reside in:

He knew it all, and spoke with a sad contempt of boundaryriders, who
went out on motorcycles, of machine-cut sleepers, axemen who went into the
bush with thermos flasks, of drivers who followed their mobs in trucks
carrying mattresses and kerosene stoves.

B) y MO€NHAHHAX cioBa bush B 3arampHOMY BiAMIHKY OJHHMHH YHCHa 3
niecioamu to be, to lie, to stretch, to consist ta in.:

The bush consisted of stunted rotten native appletrees. No undergrowth .

) y aTpHOYTHBHUX MOEMHAHHSAX i3 clIoBOM hUSh B skoCTi BH3HAYaeEMOTO —
thick, scrubby, Australian, etc., bush; bush with no horizon:

Sometimes they took us to play with the navvies' kids in the scrubby bush
beside railway line.

1) y aTpUOYTUBHHUX ITO€AHAHHSIX 13 cIOBOM bush, sike o3Hauae:

Steam driven winches are used to move logs from the ramps or bush
landings onto vehicles for haulage to the miles. («Flowers and Forests in
Western Australiay).

€) y CKIaIHHX CJOBax, OJHMM 3 KOMIIOHEHTIB sKuX € Mopdema bush
(BenMKa YacTMHA 3 HUX YTBOPEHA 3a THUIIOM BUIBHHX CJIOBOCIIOJNYYEHb, TaK
3BaHUX syntactic compounds) [7, ¢. 12-13].

3nauenns crmoBa bush — «cysopuit kpaii». Haituacrime Tyt mpocre-
JKYIOTBCSl BIATIHKHM SIKOCTI (MYXKHICTb, HEOAraTOCIiBHICTb, HENPUMXJIHMBICTb,
OpansoBUTICT 1 iH.). 3BigcH i ¢opma peamizamii 3HauenHs bush B
atpubyrtuBHii ¢yuknii (bushmateship, bush attitude i tax mami). 1o Take
bush B AUE «B3arani»? OnHo3Ha4yHa BignoBias HeMoxkiuBa. Ille ckmagaimmm
3aBJaHHIM € BH3HaueHHs 3HaueHHs bush B cxmaanux crnosax tumy bushfire,
bushland, bushwalking.

BxxuBanHs i ¢opmu peamizauii nekcemu bush, tumosi anst AuE i He
BJIaCTHBI OpUTaHCHKOMY BapiaHTy aHrilicekoi MoBH (BE).

CrnoBo outback BizcyTHe B cucTeMi JEeKCHKH OpHTaHCHKOrO BapiaHTy. 3a
nqannmu Oxcdopacekoro ciosauka (OED) outback adv, a, n— aBcrpanism,
yTBOpenuii mo mozeni adv + adv (out + back). 3riqno OED, outback o3nauae
«y BigmaneHwx paloHax, JaJeko Big micta» i Tomy mopmioue. Cynmsuu 3
BU3HAYEHHS 3HAYEHHS CJIOBa B HOBiTHbOMY BHaanHi ConciseOxford
Dictionary (Fourth Edition), outback a & nosnadae He TpPOCTO «BHIATEHUI
(paiion)», a «BignaneHui (paioH) Bi MicTa Ha BEJIMKY BiJICTAHbY.
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HaiibinbIm yacTHMH € BUTIAZKK BXKUBaHHS iMeHHUKa Oouthback. Jlemo pimie
3ycTpivaethess outback — mpukmernuk, me pimmme outback — mpucmiBHUK.
Crouatky 3BepHEMOCS 10 NPHKIAIIB, B skux outback — imeHHUK.

Outback He BXOAWTb 10 CIOBHUKOBOTO ckiaay BenukoOpuranii. He
BxkuBaeTbcst BoHO 1 B CILA. Ilpore B MX OCHOBHMX paioHax aHIIIIHCHKOT
MOBH CIIOBO OUtback, MaGyTh, TOCHTH TOOpE BiOME K TUIOBHUIT aBCTPAITI3M.

VikuBarothest 1 moximmi Big outback—outbacker (Outbacker), out-backery.
Bxazane 3nadeHHs «BHYTpIIIHA 9acTHHA KpaiHI MPOCTEKYETHCS TAKOXK, IC
outback BrucTymae y GyHKIII IPIKMETHUKA 1 TPUCTIBHAUKA.

Jlexcema outback, six i bush, criBBiTHOCHTBCS 3 MOHATTSAM «BHYTPIIIHS
YacTHWHA KpaiHW», ajie, Ha BiIMiHY BiJl OCTaHHBOTO:

1) Mae MEHIIMNA CMHCIIOBUI 00CAT, CIIBBIIHOIIYBAHUAHN 3 UM TIOHITTSM i
30BCIM HE Ma€ 3Ha4Y€Hb, CIIIBBIAHOCHUX 3 MOHSATTIM «IIC», «JIICOBHI;

2) BIIpI3HAETHCS 3HAYHO MEHII PO3BHHEHOIO MEPEKEH YTBOPEHUX Bill
HBOTO0 MoXigHuX ciiB (Tineku Outbacker i ict. — Outbackery);

3) XapakTepu3y€eThCs, Maibke, TOBHOKO BIZICYTHICTIO OJIMHHIIL (PPa3ecosiori3MiB
abo B3aram CTikuX moeaHaHb (AKmo He paxysatd Great Outback, mio
KJIILIUPYE), YTBOPEHUX Ha HOro ocHOBI [7, ¢. 21].

OcHoBHe 3HauyeHHs Jnekcemu outhack, cmiBBimHOIIYyBaHE 3 MOHSTTIM
«BHyTpilmIHsA YacTHHA KpaiHM», peali3yeTbCsl Y CTPYKTYPHHX (opMmynax, ae
outback BucTymae B posti iMeHHHKA, IPUKMETHHKA 1 IIPUCITIBHUKA:

Vi + (the) N (to visit the outback) (the) N + Vink (outback is . . .)

A + N (great outback)

A + N (outback town)

Vt -f (N + -er) (to like, hate (an) outbacker)

(N ->- -ery) + Viink (outbackery is...)

Adv (outback in Queensland)

HactymHOo B JIeKCHKO-CeMaHTHuHil rpymi cToith sekcema backblocks
(back blocks). Cnoso backblocks criiiko BxuBaeThcs B aBCTpaniiiChKOMY
BapiaHTi aHrIIificbkoi MoBH. Briepiie #oro BxuBaHHS 3a(iKCOBaHO B CEpeAMHI
MHHYJIOTO CTOPiY4Ysl B 3HAYCHHI «IUITHKHA 3eMJIi B HEOOXKHUTHX MICISIX, IO
HAJAl0TBCSl YpsIOM HOBUM moceneHusmy». Backblocks cnodatky o3nauano
JISTHKY 3eMJTi, HAWOUTBIN BiZTAJIeHy Bifl CKOTO-(hepMu, «Ha Bimmmoi». [loctynoBo
backblocks rabys0 3HaueHHs «BHYTpillIHSA YacTHHA KpaiHW» B3arali.

3araJbHONPHUHHATAM CTIMKMM 3HA4YECHHSM, 3aTBEP/DKCHHM 32 3BYKOBHM
komruiekcoM backblock(s) 7, a, € «BHyTpilIHs YacTHHA KpalHH, CeNo, CUTbCHKUID)
(B mpoTHIIEKHICT MiCTy, MicbKOoMY)[8, c.112].

Mpu mpoaHami3yBadM JIHTBICTHYHI Ta €KCTPAJIHIBICTHYHI (pakTopH, IO
BIUIMHYJTM Ha CTAQHOBJICHHA Ta PO3BHTOK aBCTPATIMCHKOTO BapiaHTy aHTJIiii-
ChKO1 MOBH, 1 IIHIIIN A0 BHCHOBKY, IIO CyYaCHHWH aBCTPaTiMCBKUN BapiaHT
aHTJIIACHKOI MOBH — YHIKaJIbHe MOBHE SIBHIIIE, III0 MA€ CBOIO BJIACHY 1CTOPIIO
PO3BHUTKY, IIPOLIEC CTAHOBJICHHS SKOTO HE 3aBEPLICHO.
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Ho cxaany JICT «®nopa ta ¢dayna» mu BigHecion 520 mexcem. Y ckiami
JICT My BUIITHIIN Taki TEeMaTHYHi TPYIIH:

1) HaliMeHyBaHHSI aBCTPANIHCHKOI (payHH;

2) HaliMEeHYBaHHS aBCTPaNiHCHKOT (Iopu.

Binbi yncensHOIO BUSABHIACH TeMaTH4Ha rpyma — «HaiimeHyBaHHs (ayHN
(320 nexcnunux oxuHuLs (J10)), sKy MU MOAIMMIN HA 7 TEMAaTUYHUX MiATPYIL
VY temarnuniit rpymi (TT) «HalimenyBanus QayHu» HaiJOBIINI JIEKCHYHHUI
psax 3a xmodoBuMHu cioBaMu «lItaxm» HapaxoBye 103 JIO. [lo TemaTmaHOL
rpymu «HaiimenyBanHs pociua» mu Bimaecnu 200 JIO Ta moximmm ix Ha 8
TEMATHIHHX MIATPYI. Y TeMaTuuHii rpyni « HaiiMeHyBaHHS pOCIIIHY» HaHI0OB-
LMK JEKCUYHUM Psif 3a KIIFOUOBUMHU ciioBamu «JlepeBa» HapaxoBye 74 JIO.

[NomoBHeHHs nekcuku HociimkyBaHoi JICT BinOyBaeThCs 3aBISKH TaKUM
CEeMaHTHYHUM TIpoIiecaM, SK METOHiMi3amis, MeTadopusaiis, OHOMATOIIiS,
3aro3W4eHHst Bii MOB abopureHiB. OCHOBHUMH CEMaHTHYHHMH SBUIAMU
Takol JICKCUYHOI MiJCHCTEMH € TaKi MPOIIECH: PO3BUTOK Yy CJIOBA HOBOT'O
3HAYEHHS, 3BY)KEHHSI 1 PO3LIMPEHHs 3HAUeHHs1 (TeHepatizawil abo crieniamizarii).
OCHOBHHMMH CIIOCOOaMU YTBOPEHHSI HOBHX JIEKCHYHUX OJIMHHUIIb JOCIIKYBaHOT
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI IPYyNU €: cy(dikcallis, CIOBOCIONYYEHHs, CIOBOCKIIA-
JlaHHs, abpeBiallis, peayIUliKallis, pUMOBaHUH cieHr, Merate3a. Lle mamo Ham
MiICTaBH BBa)KaTH, IO CIIOCOOM CIOBOTBOPEHHS OAWMHMIL aBCTPANIiHCHKOT
JIEKCUKH JTOCTIDKYBaHOI CEMaHTHYHOI TPYMU 30iraroThCs i3 crocobamu
CJIOBOTBOPEHHS BpuTaHCHKOTO BapiaHTy aHIJIIHCHKOT MOBH.

3 nmpoBefeHOro MOCTITMKEHHS MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO aBCTpa-
JiHiChbKa JIEKCHKa € PO3TOPHYTOI JISKCHYHOIO CHCTEMOIO, Y SKii HasBHa
JieKcruKa 0araTboX TeMaTHMYHUX TIpyn. MU mpoaHami3yBajy JIHIBICTHYHI Ta
eKCTPaJIHIBICTUYHI YMHHUKH, 110 BIUIMHYJIM HAa CTAaHOBIICHHS Ta PO3BHUTOK
aBCTPAJIMCHKOTO BapiaHTy aHIJIiiCbKOT MOBH, 1 AIHIUIM JIO BHCHOBKY, LIO
Cy4acHMH aBCTPaIiHCbKUH BapiaHT aHIJIIHCHKOI MOBH — YHIKaJlbHE MOBHE
SIBHLIIE, IJ0 MA€ CBOIO BJIACHY ICTOPIIO PO3BUTKY, IPOLIEC CTAHOBJIEHHS SIKOTO HE
3aBepuieHo. CyuacHi JOCHIKEHHs CBiUaTh mpo OOpoThOYy pI3HMX TEHJICHIit
PO3BUTKY Cy4acHOl aHIJIificbkoi MOBH B ABcTpaiii. BoHa He cruxiiiHa, siK B
TNOMEPENHIO  eNoXy. I  MPOTHCTOITh CHIBHMH  pPery/ibOBaHMH  BIUIMB
mitepatrypHoi HopMu AuE, mpecTik sSKOi MATPUMYeEThCs 3aco0aMHM MacoBOl
iHpopmMarii, BiAMOBIIHUMH 3MIHAMH MOBHOI TOJITHKH B CHCTEMi OCBITH,
BUJIAHHSM JIITEPATYPH, TOCHIITHUIBKOIO JIiSUTEHOCTIO BYEHUX.
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